
κίνδυνοι αφανισμού Ia.ropia του αρμενικού λαού 

Η I~Ί~IA. ενός λαού .ε~.9aR~ωνεται στη 

γλώσσα!v'$1t~hιματ~ και στη 
λογΟΤΕνια του. ",υτα έχου.ν 
ιδιαίτ oRIι1ιM:iYIG ένα λαο, 
που ο'λο'ι ~~ι5Ί παράγοντες 
της Ιότoρ~~oυ ύπαρξης -
η κρατικι'j3~νVότητα, ο εθνι­
κός χώρSξι, η ελεύθερη 
άσκηση θρησκr.ίας - γνώρι­
σαν διακοnές και κινδύνους 
αφανισμού. Ετσι η μόνη συνε­
χιζόμενη γραμμή είναι εκείνη 
της γλώσσας, των γραμμάτων 
και της λογοτεχνίας. Μια 
γραμμή - κοίτη, μέσα στην 
οποία κυλούσε το ποτάμι του 
εθνικού πνεύματος, πεfJνών­
τας από τα ερείπια, ,qvrava­
κλώντας τις φωτιές των πολέ­
μων, βαμμένο από το αίμα των ' 
σφαγών, κυλούσε ενώνοντας 
την α'ρχαιότητα με το σήμερα. 

Οι πρώτες αναφορές για 
τους μακρινούς προγόνους 
των Αρμενίων βρίσκονται στις 
ξένες επιγραφικές πηγές. Η 
σφηνοειδής επιγραφή του 
βασιλιά της Ασσυρίας Τιγκλα­
τπαλασάς ανήκει στον ενδέ­
κατο αιώνα πΧ και μιλά για 
την άγνωστη μεγάλη και μη 
κατακτημένη ακόμα χώρα 
Ναϊρί. την οποία και κατέκτη­
σε ο ίδιος. 

Λέει d βασιλιάς: 

Τις μεγάλες τους πόλεις 
KarCI(T!]oa και.;Ός περιουσίες 
τους μετέφερα κοντά μου. Τα 

χωρι ·W4,Ι;. Kα1~Hεψα, έκ?­
ψα και μετεTρε4!~:σε; σωρους 

από ερείΠΙ(Μffi~ΡRP γη. 

Αυτό aι<δUDM" riav φόρ­
μουλα η οη WΌ Sπαναλαμ­

βάνεται στη διάρκεια πολλών 
αιώνων σε πολλές γλώσσες 
και θα αφορότην τύχη του 
αρμενικού λαού. 

Η Ναϊρί βρισκόΤάν στο XGlpo . 
της ιστορικής Αρμενίας .και Ι 
αποτελούσε μια μεγάλη ένω~ 
ση αυτόχθονων φυλών. Τον 
δέκατο αιώνα πΧ οι λέξεις 
«ήρθαμε, ,κψαστρέψαμε, κά­
ψαμε» εμ~"'fζoνται στη 
γλώσσα του 01~oρτoυ, του 
κράτ()υς που δημιουργήθηκε 
ύστερα από την κατάκτηση 
της Ναίρί από χετταικής κα­
ταγωγής φυλές 1'101.1 , ~~, 
λαν από τη Μικρά Ασίρ; ~ ®-, 
μιουργία του rφώτσι.ι,,~ι­
κού κράτους με ενιαία γλώσ­
σα αμέσως μετά από την πτώ­

ση του Ουράρτου (πέμπτος 
αιώνας πΧ) αποδεικνύει ότι 

μέσα στους 5 αιώνες κατοχής 
οι αυτόχθονες φυλές συσπει­
ρώθηκαν σε βαθμό που να 
μπορούν να αποκτήσουν κρα­
τική ανεξαρτησία. Πρώτη το 
αναφέρει αυτό η περσική επι­

γραφή του Δαρείου Ι, που μι­
λά για το «ανυπάκουο και ανή­

συχο αρμενικό κράτος». Ο 
Ελληνας γεωγράφος και ιστο­

ρικός Στράβων μαρτυρεί, ότι 

όλες οι φυλές που κατοικού­
σαν στην Αρμενία, μιλούσαν 

την ίδια γλώσσα - αρμενική. 

Οι Ελληνες και οι Πέρσες 

χρησιμοποιούσαν το εθνώνυ­
μο «αρμένιοι» (μάλλον από το 

όνομα μιας από τις φυλές 
αρμέ ή ουρμέ, ενώ ο ίδιος ο 
αρμενικός λαός είχε και έχει 

άλλο εθνώνυμο «χάι» (ίσως 
από το όνομα της περιοχής 
«χαίάσα»). 

Για την αρχαία περίοδο της 

αρμενικής λογοτεχνίας μπο­

ρούμε να μάθουμε μόνο έμ­
μι::σα από τους ιστοριογρά­
φους του πέμπτου και έκτου 
αιώνα μ.Χ. (εκτός από πολλά 
άμεσα δείγματα σφηνοειδούς 

γραφής στα αρχαιολογικά 
μνημεία). Σύμφωνα με την 
ιστορική παράδοση , υπήρχαν 

ιερά βιβλία χρονικά, συλλογές 
μύθων και επών. Τον πρώτc 
αιώνα πΧ στα θέατρα των Τι· 

γρανακέρτ και Αρτασάτ πα­

ράλληλα με τις ελληνικές 
τραγωδίες, έπαιζαν και δρα­
ματικά έργα των Αρμενίων 
ραψωδών. 

Με την αποδοχή του χρι­

οτιανισμού στις αρχές του τέ­
ταρτου αιώνα μ.Χ. όλη η προ­

ηγούμενη λογοτεχνία κατα­
ο Γρέφεται οαν παγανιστική. 

Στη θέση της έρχεται η θρη­
σκευτική λογοτεχνία οτα ελ­
ληνικά και τριακά. Στο κλίμα 

των επεκτατικών διαθέσεων 

των μεγάλων γειτόνων της -
της Περσίας και του Βυζαντί­
ου - η μικρη Αρμενία ήταν 
αναγκασμένη - για να αποφύ­
γει τους κινδύνους αφομοίω-

σης, συγχώνευσης - ν' αντι­

τάξει τον χριστιανισμό στην 
ειδωλολατρική Περσία, τη δι­
κή της γρηγοριανή έκδοση 
του χριστιανισμού - qτo ορ­
θόδοξο Βυζάντιο και τη δική 
της γραφή - για τη διατήρη­
ση της γλώσσας και της εθνι­

κής της ταυτότητας. 

Ο άθλος της δημιουργίας 
του αρμενικού αλφάβητου ανή­
κει στον Μεσρόπ Μαστότς, 

ένα από τους μεγάλους δια­
φωτιστές του τέταρτου με 
τον πέμπτο αιώνα μ.Χ. Ο 
Μεσρόπ Μαστότς, άνθρωπος 
πολυμαθής και πoλυτ~ξιδευ­

μένος, ήξερε πολλές αρχαίες 
και Όύγχρονες γλώσσες και 

."κατ6φερε να δημιουργήσει 
ένα' αλφάβητο που ταίριαζε τέ­

λέια στο φωνητικό σύστημα 
της.γλώbσας τους. 

-,;,; ._- . 
~ \ν1ι;ιστ~Ίς πρώτος μετα-

φΡCΨ,fi ι rOTα αρμενικά την Βί­
βλο, ' έγραψε τους πρώτους 
στίχους· . Κ!1,Ι w ~p'τισKεΨΙKoύς 
ύμνOμς,ιJΩ nρfίιjr~Qf.II5Ct βι­
βλία KQt,J:fjιqιa\i!,Q\'tι~· Όρα­
γμαT~ί~ ~%ξt ι τη ,,8~ώτo, J . 

αρμενικ.Q ~.σxoλε.ίι;ι, 4rιό τη 
χρονιά της μετάφρασης της 
~ ρ,ιι;ωι 16QO χρόνια, 
,~"\I~ Qλος ο λαός 
~~ ~"",μέρa του με­
.tάφραm/f και προσκυνά τον 

,. τάφΟ 'του μεγάλου Μαστότς 
στο χωριό Οσακάν. 

Η δημιουργία του πλφαβή­

του έδωσε αρχή στην ανάπτυ­
ξη της πρωτότυπης λογοτε­

χνίας και μεταφραbτικής δρα­
στηριότητας. Οι ιστοριογρά­
φοι του πέμπτου αιώνα μ.Χ. ο 

Αγαθαγγέλ, ο Κοριούν, ο Μο­
βσές Χορενατσί και άλλοι πρό­
λαβαν και έσωσαν για τους 

Θπογόνους, τους αρχαίους 

αρμενικούς μύθους και τα 
έπη που αποτελούν μια πολύ­
τιμη πηγή στοιχείων για την 
εθνογένεση και την προστα­
σία του αρμενικού πολιτι­
σμού. Νιώθει κανείς βαθειά 

\ συγκίνηση βλέποντας δείγμα­
τα της αρμενικής λογοτεχνί­

ας των πρώτων χριστιανικών 

αιώνων. Είναι θαύμα, που 
25.000 χειρόγραφα σώθηκαν 
μέσα από τόσες απώλειες και 
τραγωδίες του αρμενικού λα­
ού. Ο Ρώσσος ποιητής και 
γνώστης της αρμενικής λογο­
τεχνίας Βαλέρι Μπριούσοφ τα 
ονόμασε «πιστοποιητικά ευ­
γενείας» του λαού. Πάνω από 
το μισό αυτών των χειρογρά­
φων βρίσκεται στην περίφημη 
συλλογή αρχαίων χειρογρά­
φων Μετενανταράν στο Ερε­
βάν, το άλλο μισό είναι οκορ­
πιομένο σε πολλές εστίες του 

αρμενικού πολιτισμού σε διά­
φορες χώρες του κόσμου -
στη Βενετία και στη Βιέννη, 
στα lεροσόλυμα και στην 
Καλκούτα, στη Μόσχα και στο 
Παρίσι. Ολη η ιστορία της Αρ­
μενίας περιέχεται στα χειρό­
γραφα αυτά από τους μύθους 
για τον πρόγονο του λαού 
Χάικ μέχρι τις περιγραφές 
της σφαγής το 1915. 

Ο λαός, που σέβεται σαν το 
πιο ιερό ΤτΡάγμα τα δικά του 
γράμματα, ξέρει να σέβεται 
και τους ξένους πολιτισμούς. 

Τα αρμενικά χειρόγραφα πε­
ριέχουν σπάνια στοιχεία για 
την ιστορία και τον πολιτισμό 
πολλών λαών, περιέχουν επί­
σης τις πιο παλιές μεταφρά­

σεις των έργων του Αριστοτέ­
λη , του Πλάτωνα, του Ομή-

.. .. - .... ..... -- _." --,~---

ρου , του Κατωνα, του Αισώ­

που, του Μένανδρου. Η φιλο­
σοφική πραγματεία του Ζήνω­
νος του Κιτιέα « Περί φύσε­
ως» διασώθηκε και έφτασε 
στις μέρες μας μόνο στην 
αρμενική μετάφραση της, το 
χειρόγροφο' Τl1ς ρπρίας βρί­
σκεται στο MqTevqVTaPQY, 

Στα σκοτεινά χρόνια' τοο 
Μεσαίωνα οι φιλόσοφοι της 
Αρμενίας έγραφαν ύμνους 
για τη δύναμη της γνώσης και 
του ανθρώπινου πνεύματος, 
δημιουργούσαν πρωτοπορια­
κά έργα στα πιο ψηλά επίπεδα 
της σύγχρονης τους επιστή­
μης. Αλλά η μοίρα των χειρο­
γράφων ήταν η ίδια με την 
'μοίρα του λαού. Οι ξένοι κα­
τακτητές ανελέητα κατέ­

στρεψαν βιβλιοθήκες. μονα­
στήρια, κέντρα αντιγραφής, 
έκαψαν χειρόγραφα. Ηταν οι 
Πέρσες τον πέμπτο αιώνα, οι 
Αραβες τον έβδομο αιώνα, οι 
Σελτζούκοι τον δωδέκατο, οι 
Πέρσες και οι Τούρκοι από 
τον δέκατο 'τέταρτο αιώνα. 

• Ο καθε Πόλεμος προκαλού­
σε ·νΟΟ K~Τ(] προσφύγων, οι 
ΟΠΟΙΟΙΗ έφταναν σε διάφορα 
μέρη ..reu- κόσμου για να εγ­
κατασταθούν και ν' ανάψουν 
νέες εστίες αρμενικού πολι­
τισμού. Ετσι από τον δωδέκα­
το ώς τον δέκατο τέταρτο αι­
ώνα στη δυτική μικρά Ασία 
δημιουργείται από τους Αρ­
μενίους επαναστάτες ενάντια 
στις επιθέσεις των σελτζού­
κων και στον επεκτατισμό του 

Βυζαντίου το ανεξάρτητο αρ-

Βαλέρι Μπριούσοφέγ'Ραψε: · 

Η .>,Ι ... 
μεσαιωνΙΙVoρ~ενΙKη λυ-

ρική πoίησrι oπψ~λεί μιαν 
από τις πιο λqΜη1~ς νίκες του 
α~θΡώπινoυ ~?ΥεμfJ~τος . που 
ξερει ~ παγκοομΙΙΥ,ιοτ.ορια. ~ 
γνc:>ριμια ~ε την,ι S\Ριι-ιενικη 
ποιηση πρεπε ι να Vfvει απα­
ραίτητη για κάθε l-φρφωμένο 
άνθρωπο όπως ah p8flIJTη εί­
ναι η γνωριμία με τους Ελλη­
νες τραγικούς με την κωμω­

δία, τον Δάντη καΙ m- δράματα 
του Σαίξπηρ. 

Τον δέκατο αιώνα 11 Γριγόρ 
Ναρεκατσί εKφρόζε~ στα 
«θλιβερά άσματα»τον εσωτε­
ρικό κόσμο του ανθρώπου με 
όλες τις αμφιβολίες και αν­
τιρρήσεις του, με την επιθυ­
μία της τελειότηταί; και με τη 
γνώση της ατέλειας του, με 
τους βαθείς θεόσοφικούς 
στοχασμούς και με τις επα­
ναστατικές εκρήξεις ενάντια 
στο Θεό. Πραγματικά σπάνιο 
φαινόμενο για την παγκόσμια 
λογοτεχνiα της εποχής είναι 
η ψυxι~ ένταση των ποιημά­
τωγ ου Ναρεκατσί. 

Μην μ αφήσεις να ανα­
στενάζω δίχως να μπορώ να 

κλάψω Ι Να γεννώ μέσα στα 
βάσανα και να μην γεννήσω 
Ι Νάμαι σύννεφο δίχως να 
μπορώ να ξεσπάσω σε βρο­
χή Ι Να μην φτάνω παρά μό­
νο να επιθυμώ Ι Να ζητώ 
βαήθεια από άκαρδαυς Ι Να 
κλαίω δίχως παρηγαριά, δί-

Το παρελθόν του λαού μου 
Στους Αρμένιους της διασποράς 

ΙΥΛΒΑΙ ΚΑΠΟΥΤιΚIΑΝ 

Λαέ μου αρχαίε, λαέ μου σοφέ, πολυτάλαντε, 
σαν μια καρυδιά αιωνόβια ριζώνεις 

στις πέτρες ανάμεσα, πάνω στα ψηλά βουνά. 
Λίγη στάθηκε η γη κάτω απ' τις ρίζες σου 
Κι απλώθηκαν οι κλώνοι σου μακρυά, 
σε ξένη γη, σε ξένους τόπους ρίχνοντας 

καρπούς που αιώνες έθρεψε 
το σώμα και το αίμα σου 

(Απόσπασμα, σε μετάφραση Γ. Μολέσκη. 
από τη «Νέα Εποχή» τεύχος 185-186) 

μcνικό κράτος Κιλικία . Στους 
τρεις αιώνες της ύπαρξης 
της η Κιλικία έδωσε λαμπρά 

δείγματα κοινωνικής λογοτε­
χνίας , που άρχιζε να διαχωρί­
ζεται από την θρησκευτική . 
Ενα απόσπασμα από τον ποιη­
τή Νεροές ΣνορχαΧί: 

Και τότε ήλθαν με πόλεμο 
Ι πάνω μαυ αι γιοι της Αγάρ 
Ι πρώτα σκότωσαν σκληρά Ι 
τα παιδιά της χώρας μας Ι 
ύστερα κατέστρεψαν τις πό­
λεις Ι τις χάλασαν, τις έκα­
ψαν Ι τα μετάτρεψαν σε 

ερείπια Ι ... ανάμεσα στα γε­
γονότα / για τα οποία δεν 
έχε. λέξεις η ανθρώπινη 
γλώσσα / πώς θα εκφράσει 
ο στίχος του ποιητή Ι όλη τη 
φρίκη των μοιραίων συμφο­
ρών. 

Πρέπει να σημειωθεί ότι οι 
ανθρωπιστικές ιδέες της 
Αναγέννησης κυριαρχούσαν 
στην αρμενική λογοτεχνία 

μεΡΙΚΟ,ύς αιώνες πριν από την 
ε\Jρωπαική αναγέννηση . Ο 

χως ανταπόκριση / Να πα­
ρακαλώ τους κωφούς / Μη 
μ' αφήσεις θεέ μαυ να κάνω 
θυσίες / ξέροντας ότι η θυ­
σία μου δεν είναι επιθυμητή. 
/ Και να απευθύνομαι σε 
κείνον που δεν απαντά Ι μην 
μ' αφήσεις στα όνειρο ή 
στην πραγματικότητα / Να 

σε ζω για μια στιγμή μόνα. για 
να Ι Μη ξεδιψάσω πατέ από 
την παντοτινή μου δίψα. 

Ο Ναρεκατσί νοιώθει σαν 
δικά του τον πόνο και την δυ­
στυχία όλου του κόσμου 
όλου του λαού , του κάθε αν~ 
θρώπου . (Εγώ είμαι το παν, και 
το παν είναι μέσα μου). ΤΟ μέ­
ρος της ανθρώπινης θλίψης 
πιέζει την ποίηση του: 

βλέπω στρατιώτη - θά­
νατο περιμένω Ι βλέπω ιε­
ρέα - κατάρα περιμένω Ι 
βλέπω σοφό - δυστυχία 
περιμένω / βλέπω αγγελια_ 
φόρο - μόνο συμφορά πε-

άμ 
Πέτρινη μου αγάπη 
(Αρμενία) 
ΓΙΩΡΓον ΜΟΛΕΣΚΗ 

Την ξέρω την αγάπη τούτη, 
που βγάζει από την πέτρα 
αίμα και νερό 
και πλόθει τη ζωή. 

Την ξέρω την αγάπη τούτη, 
που βγάζει από την πέτρα 
ήχους και χρώματα 
ΚΩΙ πλάθει την τέχνη. 

Είναι τούτη η αγάπη, 
που γεμίζει τ' άδεια θέατρα, 
που φέρνει τους θεούς 
μέσα στους εγκαταλειμμένους ναούς, 
τους νεκρούς 

μέσα στους άδειους τάφους 
και που ατέλειωτα πλαταίνει 
τα σύνορα της κουρσεμένης πατρίδας. 

Είναι τούτη η αγάπη, 
που αποκαλύπτει το φως, 
την ομορφιά που φανερώνει 
και τη δύναμη 
και που σκλαβώνει τη ψυχή 
σε τούτο 
το φανερωμένο θαύμα. 

Πέτρες, σταυρόπετρες, 
με τόσους σταυρούς χαραγμένους, 
όσο και νεκρούς, σφαγμένους 
σε διαλυμένες πολιτείες 
και βρύσες με γάργαρο νερό 
να πίνουνε οι περαστικοί και να θυμούνται: 
"Τα χτίζω εγώ ... ο μόνος επιζήσας, 
στη μνήμη ... 
Τα χτίζω εγώ ... ο μόνος εναπομείνας, 
στη μνήμη ... 
Τα χτίζω εγώ ... ο αρχηγός καινούργιας 

οικογένειας 
στη μνήμη ... » 
ΚΙ η μνήμη, 
βQρειά σαν πέτρα, σα σταυρός 
κυλάει με το νερό ... 

(Απόσπασμα.από τη συλλογή «Μεγάλο 
που ήταν το φεγγάρι») 

ριμένω. 

Από τον δωδέκατο αιώνα 
αλλάζει η γλώσσα της αρμενι­
κής λογοτεχνίας. Η αρχαία 
γραπτή γλώσσα γραμπάρ αρ­
χίζει να νεκρώνει, στη λογο­
τεχνία εισβάλλει η ζωντανή 
Υλώσσα του λαού ασχαραμ­
οορ. Δημιουργείται μεσαία 
<σινή αρμενική γλώσσα στην 
:>ποία έγραφαν ήδη οι καλύ­
Γεροι ποιητές του δωδέκατου 
:ιιώνα. Ε"ας απ' αυτούς ο 
:!>ρικ, έτσι συνεχίζει το παν­
Γοτινό «θλιβερό άσμα των 
Δ,ρμενίων». 

Είμαστε στα χέρια των 
:ιπίστων Ι που μας βασανί­
ζουν με τη φωτιά του πολέ­
μου Ι ο εχθρός πουλάει τις 
Υυναίκες μας για σκλάβες Ι 
Ω, πόσους αρφανούς έχαυ­
με Ι Ω, πόσα αίμα χύθηκε Ι 
Πόσες συμφαρές φέρνει η 
κάθε μέρα Ι Ως πότε θα 
βασανιζόμαστε; Ι Ως πότε 
θάμαστε στη σκλαβιά; Ι Κι 
εσύ Θεέ μαυ, τα αντέχεις, Ι 
Πού είναι η θεία ευλογία Ι 
Δεν ζητάς εκδίκηση για μας, 
Κύριε! Ι Δεν βάζεις τέρμα 
στις δυστυχίες μας. 

Από τον δέκατο πέμπτο αι­
~να η Αρμενία ήταν μοιρασμέ­
vη μεταξύ της Περσίας και 
Γης Τουρκίας. Μαζί με τα 
::θνικιστικά απελευθερωτικά 
μοτίβα στην αρμενική ποίηση 
παρατηρείται προσέγγιση της 
με την ανατολίτικη . 

Εμφανίζετα ι μια λαμπρή 
σειρά ποιητών υμνητών της 
αγάπης. Νέα πνοή της Ανα­
γέννησης. Αψηφώντας την 
σκοτεινή πραγματικότητα γε­
μίζει το έργο του Οβανές 
Τλκουραντσί (XVI), του Ναα­
σθέτ Κουτσάκ (XVI), του Ναγάς 
Οβνατάν (XVI) του Σουιάτ Νο­
βά (XVIII). Αν θυμηθούμε ότι 
οι ποιητές αυτοί κατά κανόνα 
ζούσαν και δημιουργούσαν 
στα μοναστήρια, θ ' αντιλη­
φθούμε καλύτερα τα μέτρα 
του ορμητικού τους «θρά ­
σους» . 

Γράφει ο οβανές Τλκου­

ρσντσί: 

Δεν βρίσκω δύναμη να σαυ 
αντισταθώ Ι Μια είμαι άρ­
ρωστος - μια πάλι καλά Ι 
Ερωτα μη με σKo~ώσεις. / 
Ξεχάστηκε η ντρo~η! Ιερεις, 
μοναχοί, Ι κι εσεις δεν θα 

γλυτώσετε, θα σας φτάσει 
μέσα στα σκατάδι Ι θα διακό­
ψει τον ύπνο σας ο Ερωτας. 
Ι Ας γελά, ας κακαλαγεί α 
κόσμας - όλα μάταια. Ι 
Ερωτα μην με σκατώσεις! 

Ο Σαϊάτ Νοβά (1712-1795) 
είναι μια μορφή μοναδική 
στην αρμενική λογοτεχνία, 

μια μορφή που την εκπροσω­
πεί με τον καλύτερο τρόπο 
και ταυτόχρονα ολοκληρώνει 
μια μεγάλη περίοδο στην 
ιστορία του αρμενικού πολιτι­
σμού. 

Ποιητής, συνθέτης, μουσι­
κος ο Σαϊάτ Νοβά έγραφε 
στίχους, τους μελοποιούσε 
και τους εκτελούσε μόνος 
του με συνοδεία της «κιαμαν­
τσά». 

Ηξερε τέλεια και έγραφε 
σε πέντε γλώσσες: την αρμε­
νική, την γεωργιανή, την 
τουρκική, την περσική και την 
αραβική. Το έργο του , γεμάτο 
με βαθύ εθνικό πνεύμα περιέ­
χει τα πιο αξιόλογα στοιχεία 
του ανατολίτικου ποιητικού 
λόγου , τις πλούσιες μεγαλο­
πρεπείς ποιητικές μεταφο­
ρές, τις γεμάτες πάθος, 
υπερβολικές συγκρίσεις. 

Είσαι η σειρήνα που κατα­
στρέφει τους ταξιδιώτες, Ι 
Είσαι για να με καταστέψεις, 
αγάπη μου Ι Στο βορρά, στο 
νότο, στην αναταλή, στη δύ­
ση. Ι Δεν έχει σαν εσένα 
λυγερή, αγάπη μου Ι Η καρ­
διά μου διψά να πει την δυ­
στυχία της / Ο ναυς μαυ δι­
ψά να κλάψει την τρέλλα 
του / Διψώ. Ι Η δίψα μου 
σώθηκε για πάντα, αγάπη 
μου Ι Η μορφή σου είναι σε­
μνή και η κουβέντα γλυκειά 
Ι Στα δάκτυλα σου ο βασιλι ­
κός μυρωδάτας / Τη ζωή 
μου σου χαρίζω για πάντα Ι 
Μείνε πάντα πιστή σε μένα 
αγάπη μου. 

Το έργο του Σαιάτ Νοβά 
εκφράζει μια από τις γενικές 
αρχές της αρμενικής κουλ­
τούρας: η ευγένεια ενός λα­
ού σε μεγάλο βαθμό μετριέ­
ται με την ικανότητα του να 

μην ανταποδίδει εθνικιστικό 
μίσος για τα βάσανα. που υπέ­
στη και με ανοικτό πνεύμα και 

σεβασμό να διατηρεί διάλογο 
με ξένους πολιτισμούς. 

Λέει ο Σαιάτ Νοβά: 

Αν σου προσφέρουν φαρ­
μάκι Ι Εσύ να πρασφέρεις 
ζάχαρη. 
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